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Bienvenidas y bienvenidos a la Unidad 2 del 
curso. Una vez situados en el contexto de en-
señanza-aprendizaje en el que podemos desa-
rrollar nuestra tarea como voluntarios o como 
docentes, las siguientes unidades se centran en 
aspectos más formales de la didáctica de las se-
gundas lenguas. Así, comenzamos a explorar la 
naturaleza del objeto de enseñanza-aprendizaje, 
este es la lengua y su posible asociación a una 
cultura específica. 

 
Cómo entendamos la naturaleza de cada uno de esos objetos, así como la relación 
que se establece entre ellos, puede condicionar nuestra manera de interactuar con 
los otros que tienen otras lenguas y otras culturas. Si esa interacción tuviera como fi-
nalidad un proceso de enseñanza-aprendizaje, sería fácil entender que la planificación 
de cualquier actividad quedara condicionada por las concepciones que tuviéramos 
acerca de qué es una lengua y qué es una cultura en relación con esa lengua.

En esta ocasión, os saludo desde el salón de actos de la Real Academia Española de 
la Lengua (RAE). 

1. Los contenidos y evaluación de la Unidad 2 

Los contenidos propuestos en el plan docente para esta unidad hacían referencia a 
dos grandes temas relacionados con el objeto de enseñanza-aprendizaje de un aula 
de L2, esto es la lengua y la cultura. Así, los bloques señalados eran: (1) las diferentes 
perspectivas o puntos de vista con los que se abordan la naturaleza de la lengua y la 
cultura y (2) las lenguas en el aula. Para desarrollar durante esta semana esos conte-
nidos, Alicia Hernando y yo, Isabel García, recorreremos los siguientes apartados o 
bloques: : 

1..1. Enseñar lengua y enseñar cultura

Los diferentes tipos de contenidos en el aula de L2
Enseñar lengua y cultura: la propuesta sociocultural del Marco Común Europeo 
de Referencia (MCER)
Modelos procesuales y modelos ecológicos

Isabel Gª en el Salón de Actos de la RAE
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1.2. La comunicación oral y su enseñanza

Competencia lingüística y comunicativa
Diferencias entre lengua oral y escrita 
Comprensión auditiva y comprensión audiovisual 

- Tipos de sesiones/actividades
Expresión oral

- Tipo de actividades

1.3. La evaluación de la unidad

El contenido de esta módulo es responsabilidad de varios docentes, por lo que 
debes estar atento a lo que se indique en cada momento.

Dentro de alguno uno de estos bloques, proponemos una serie de actividades cuya 
solución se ofrece de manera inmediata para que puedas comprobar tus respuestas. 
En alguna ocasión, se pide que subas tus comentarios al foro de debate de esa uni-
dad, una vez que has revisado tus respuestas.

2. Referencias bibliográficas y materiales de apoyo de la Unidad 2

Los materiales de apoyo redactados para esta unidad toman como base diferentes 
artículos y textos de referencia que señalamos ya para la Unidad 1. Añadiremos otros 
recursos y algunas páginas web de interés que se irán presentando durante la sema-
na. Esperamos que a lo largo de esta unidad podamos compartir muchos enlaces y 
recursos que animen nuestra tarea, específicamente para el desarrollo de las diferen-
tes destrezas comunicativas y la comunicación intercultural. 
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